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FRUZSIKKÁ TITKA.
— Elbeszélés képekkel. —

lYvgv.

uiScAem csoda, hogy Fruzsinka annyi 
'»«g fáradtság, izgatottság, keserű szen-
U3 védés után még másnap is bá­

gyadt. sőt igazán beteg volt. Or­
vost hivattak hozzá, aki megtudva nagyjából 
a történteket, biztatólag igy szólt:

_ Xem lesz semmi baja, csak marad­
jon két-három napig az ágyban.

Fruzsinka nem bánta. Szüksége volt rá, 
Fogy kissé rendbe szedje a gondolatait,
In>gv megbarátkozzék u] helyzetevei, amely 
neki. hiába akarta titkolni maga előtt, 
semmikép sem tetszett. Csak hogy nem egé­
szen tetszett ám a többieknek sem a ház- | 
ban, ámbár persze egészen más okból.

Még azon a napon, amelyen Fruzsinka 
megérkezett, este sokáig tanácskozott az 
öreg Török Ambrus a feleségével és a fiá­
val. Az öreg ur nagyon kedvetlenül rázo- 
gatta a fejét.

_ Nem jól van, nagyon nem jól van!
monda. Nem tarthatjuk meg magunknál a 
gyermeket, vissza kell küldenünk.

_ Persze, hogy megint boldogtalan
lépvén szegényke azoknál a gőgös roko­
noknál! ellenkezett a nagymama. De bizony 
csak itt tartjuk!

_ Elfelejted, kedvesem, milyen végren­
deletet csinált az öreg Biikkfalvy Adám. 
Nekünk persze jól esnék, ha kedves uno­
kánk itt lehetne nálunk; de ő megkese- 
riilné, s majd ha felnő, nem köszönné meg. 
Mert ha itt tartjuk, elveszti a nagy örök­
séget.

_ Hát elveszti! Mi is szegények voltunk
mindig, de mégis boldogok. Mit ér Fru­
zsinkénak a gazdagság, ha boldogtalanul 
kell ott töltenie életét!

Ekkor közbeszólt Dániel:
— Nem olyan bizonyos az, hogy Fru­

zsinka boldogtalan volt ott, Amit tőle hal­
lottam. azt a gyanút kelti bennem, hogy 
Fruzsinka maga volt az oka. Ezt tisztába 
kell hozni Bükkfalvv ókkal.

Erre meg az öreg ur pattant tel.
— Nem akarok velők szóba állni! Elég 

volt, amit az öreg Bükktalvy Adámtól szen­
vedtünk. Gőgös, kevély nagy urak! Még 
talán be sem bocsátanának!

Dániel azonban nyugodtan feleié:
— Bízza ream, kedves apám, nem ijedek 

én meg semmiféle gőgös űrtől. Szabad és 
becsületes ember vagyok, helyt állok min­
denkivel szemben. De még nem is tudjuk 
igazán, milyen emberek azok a Bükkfalvyak. 
Láttatlanban tehát ne Ítéljünk. Én holnap 
oda utazom hozzájok és tisztába hozom a 
dolgot. Legjobb az őszinte, egyenes ut.

Az öregek bele nyugodtak és Dániel más 
nap reggel elutazott. Késő délután volt. 
mikor megérkezett Bükktalvy ék kastélyába. 
Alig lépett be, már látta, hogy itt na­
gyon szomorú világ van. Olyan bús képe 
volt mindenkinek, mint ahol nagy beteg 
vagy halott van a házban. Egyik inas azt 
mondta a vendégnek, hogy Bükktalvy ur 
nincs itthon, csak estére jön haza; Bükk- 
falvyné pedig nem fogad senkit, mert nagy 
szomorúság érte, bele betegedett.

— Talán a Fruzsinka eltűnésén bánkó­
dik? kérdé Dániel.

— Hogyan ? Talán tud valamit a kis­
asszonyról ? kérdé az inas élénken.

— Tudok, még pedig jó hirt. Azért jöttem.
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— Ó, akkor sietek a nagyságos asszo­
nyomhoz. Tessék csak itt várni ebben a 
szobában.

Szép terembe vezette be Dánielt, aztán 
magára hagyta. De alig pár perez múl­
tán hirtelen fölnyilt az ajtó és Évike ro­
hant be. Egyenesen Dánielhez fordult és 
izgatottan kérdő:

— Igaz ? Igaz ? Fruzsinkéiról hozott 
hírt? Ó, kérem, szóljon, gyorsan, hol van 
Fruzsinka? Mamácska mindjárt jön, ó szól­
jon hát! Hiszen már annyit sírtunk!,

Török Dániel azonban nem szólt. Almél- 
kodva bámult Évikére s az erős férfiú, ki 
bátran járta be a tengereket, ős-erdőket, 
valósággal elhalványodott, azután pedig 
reszkető hangon szólt:

_ Fruzsinka . . . ? Most mindjárt bele
zavarodom . . . Hát te ki vagy, kis lányom ? 
Hiszen mint ha boldogult húgomat látnám 
kicsi korából . . . lehetetlen, hogy csa­
lódjam . . .

Ölébe kapta Évikét s úgy nézett merően 
az arczába. Évike bizony szinte meg is 
ijedt. De ekkor már belépett Bükkfalvyné. 
Nem sokára haza érkezett Bükkfalvy ur 
is. Es aztán sokáig beszélgettek hárman 
együtt. Ott maradt Török Dániel vacsorára 
és éjszakára is, és mikor másnap reggel 
elutazott, a bucsuzás nem csak barátságos, 
hanem szinte vidám volt. Bükkfalvynak és 
nejének az arczárói eltűnt a gond és szo­
morúság ", csak a kis Éviké nem á olt egészen 
megnyugodva, mert neki azt mondták, hogy 
Fruzsinka jó helyen van és egyelőre nem 
is fog vissza térni.

Fruzsinka ott Sajófalván nem volt olyan 
egészen bizonyos telőle, hogy csakugyan 
nagyon jó helyen van-e, azaz voltaképen 
hogy jobb helyen-e, mint az előtt. Pedig

nyájas, meleg szeretet környezte, csak jósá­
got tapasztalt mindenkitől.

Megérkezése után harmad-napra, mint 
az orvos megjósolta, már fölkelhetett az 
ágyból; nem volt semmi baja. Neliáuy 
napig aztán csak úgy járt-kelt. tétlenül 
töltötte a napot, szét nézegetett a házban 
és környékén. Sok látni való bizony nem 
igen akadt. Tisztes, de egyszerű, szerény 
élet folyt ott, A lakásban nem voltak 
fényes termek, mint Bükktalvyékmii. hanem 
csak négy szobácska; inas, szobalány nem 
sürgölődött szolgálat-készen, mert a cseléd­
ség mindössze egy szolgálókul állt. akinek 
elég dolga volt a két tehénkével az istá­
iéban és más nehéz munkával, mig a 
szakácsnéság hasznos mesterségét Mariska 
végezte. A nagymama, bár nagyon öreg 
volt, egész nap szorgosan utána látott 
mindenféle házi munkának, mig a nagy­
apa naphosszat künn járt kis gazdasága 
után, mert fia, Dániel, csakhamar elbúcsú­
zott és vissza tért tengeren túli otthonába. 
Mindenki dolgozott, de mindenki \ idám 
volt a munkájánál.

Néhány nap múltával a nagymama 
Fruzsinkának is kiszabta az élet-rendjét. 
Egészen másféle volt ez, mint a hajdani. 
Itt szó sem lehetett nevelő kisasszonyról, 
érdekes leczke-órákról, zongoráról, sétáról, 
kocsikázásról, látogatásokról. A nagymama 
igy szólt :

— Már nagyocska leány vagy, kedvesem, 
bele fogsz tanulni minden hasznos mun­
kába. Mariskának a keze alá adlak, neki 
köll mindenben segítened és engedelmes­
kedned.

Sütés, főzés, takarítás, varrás és sokféle 
házi munka volt a Mariska dolga. Délután, 
ha idő került rá, könyvet vettek elő és
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tanultak. Mert Mariska ebben is megállta 
a helyét, mint akármelyik tanítónő. Estére 
aztán el E fáradtak annyira, hogy ugyan­
csak jól esett, mikor nyugalomra térhettek.

Fruzsinka eleinte csak úgy hüledezett 
ettől az uj élettől. Be sokkal keservesebb 
tapasztalásokat szerzett, hogy sem indula­
tosságának féket mert volna ereszteni, ha 
valami nem volt is Ínyére. Elég nagy es 
okos is volt már hozzá, hogy lassanként 
egészen bele nyugodjék, mert belátta, hogy 
itt csakugyan nem élhetnek máskép, vele 
pedig nem csinálhatnak külön czeremo- 
niákat. Nem is kérdezte soha senki, 
kedvére van-e valami vagy sem: a kisza­
bott dolgát kiki elvégezte, ezért még csak 
dicséret sem járt.

És mégsem ez az egyszerű, szegényes élet 
volt az. ami miatt Fruzsinka mindennap 
sokszor, igen sokszor titkos sóhajtással 
gondolt arra a hajlékra, melyet oly köny 
nyelmüen hagyott el. Nem is a hajléki a. 
hanem a lakóira. Maga sem tudta volna 
megmagyarázni, miért: de nagyon sóvár­
gott azok után. kiket oly sokáig szüleinek 
tartott, meg a kedves kis Ex irce után. 
Pedig hiszen most itt nagyszüleinél van. 
itt mindenki nyájas hozzá, szereti. Mégis 
hiányzott valamije. Ha vissza gondolt rá, 
hogy egykor a mama — már hiába, nem 
tudott rá máskép gondolni, csak mint az 
édes mamájára — egykor a mama mily édes 
gvöngédséggel simogatta, ölelgette, apa is 
mily sokféle módon kényeztette, szerzett 
neki örömöt s még gonosz indulatoskodásai 
után is mily készséggel bocsátottak meg 
mindig újra meg újra: mindinkább belátta, 
hogv rut indulat, hálátlanság volt tőle, 
mikor azt merte mondani, hogy nem 
szeretik.

Mély megbánás fakadt lassankint Fru­
zsinka szivében s gyakran sirdogált titok­
ban. Nem akarta, hogy észre vegyék: nem 
merte volna megmondani, hogy nem bol­
dog ő itt. Látta, hogy szeretik őt a nagy­
papa. a nagymamas Mariska; de ez a sze­
retet. tudja Isten, mégsem olyan, mint volt 
a mamáé és papáé . . . azaz, hiszen nem 
azok . . . ó, mért hogy nem azok! S most 
hálátlannak tartják, és méltán! Hiszen azt 
sem tudják, hogy szíve mélyéből bánja 
tettét!

Ha azonban Fruzsinka azt hitte, hog\ 
senki sem veszi észre az ő titkos töpren­
gését. abban nagyon csalódott. Igaz. hetek 
és hónapok múltak és senki sem vonta kér­
dőre; de egv napon, mikor a dolgai végezté­
vel ismét elmerengett, egyszerre csak ott 
termett a nagymama, gyöngéden megsi- 
mogatta a fejét és nyájasan szólt:

— Mi a bajod, kedves lányom ? Egy 
látom, nem vagy te boldog mi közöttünk.

— (). nagymamácska . . . dehogy . . •
_ Xo. csak őszintén! Ne gondold, hogy

megharagszom, ha megvallott az igazat. 
Csak azért haragudnám, ha álnoknak. kép­
mutatónak találnálak. Hogy búsulsz, azt 
rég látom. Nem is csodálom, meit a no 
szerény házunkban bizony nincs oly fényes 
úri élet. mint a Bükkfalvyék kastély ában.

— (). nem azért, édes jó nagymama, 
igazán nem azért búsulok . . . hiszen nincs 
nekem itt semmi bajom, nem szenvedek 
semmi szükséget. De mégis igaz... nagyon ... 
nagyon fáj valami . . . kívánkozom oda 
vissza . . . tudom, hogy az többé nem le­
het . . . de legalább bocsánatot kérnék 
nagy. igen nagy hibámért. Es azért búsu­
lok. hogy még ez is lehetetlen. Ők bizonyo-

(Folytatása a 182. lapon.)
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(Folytatás a 180. laphoz.)

S;in tudni sem akarnak többé felőlem, mert 
különben kerestettek és rám találtak volna.

_ Honnan tudod, hogy nem tették? 
Hát ha igen is jól tudják, hogy hol vagy ?

Erre Fruzsinka még inkább meghökkent. 
Szinte bele sápadt.

— Tudják, hol vagyok ? És nem is gon­
dolnak rá, hogy lássanak többé!

— Mért járjanak ők utánad? Talán ők 
az okai. hogv nem vagy többe ott ? Igaz­
ságtalanok voltak hozzad ?

_ Ó nem, nem! Csákén voltam gonosz,
irigy, önző .... ó, az én éc.es drága jó 
mamám .... papácskám .... kedves kis 
aranyos Évikém! És azt kell tudnom, hogy 
nem szüleim .... hogy nem édes szüleim, 
akik engem úgy szerettek ... es én is sze­
rettem őket .... igen. most is szeretem ....

S szegény Fruzsinka nem bírván magá­
val, hangosan zokogott. A nagymama el­
fordult és titkon szintén könyet törölt ki 
szeméből; aztán nyugodtan szólt:

— Nem veszem rossz néven, hogy ily 
szeretettel gondolsz rajok; sót kívánom, 
hotyy igy érezz ezentúl is. De ha olyan 
őszinte az érzelmed, nem gondoltál arra, 
hogy meg köllene engesztelned őket ?

— Mit tegyek? Mit tehetek?
— írhatsz nekik levelet. írd meg nekik 

úgy, amint szived erez. Majd meg\ álik, mit 
felelnek.

— Ó, ha csak megbocsátanának is ... 
ha csak annyit felelnek, hogy többé nem 
gondolnak haraggal rám. akkor mindjárt 
boldogabb leszek.

Másnap már vitte a posta Fruzsinka le­
velét. Hosszú levél volt. talán kissé zava­
ros is, de őszinte és tele szeretettel és meg­

bánással. A válasz nem késett sokáig. 
Bükkfalvyné irt, igen nyájasan: megírta, 
hogy szívhői megbocsátanak t ruzsinkának 
é> kívánják, legyen uj otthonában boldo­
gabb. mint volt a régiben.

Fruzsinkénak kicsordult a kön)e.
— Nem lehetek én soha többé bol­

dog . . . csak ott lehettem volna, de elját­
szottam boldogságomat . . .

Mé"is egy kis vigasztalást talált ebben 
a levélben. A nagymama megengedte, hogy 
nehány hét múlva ismét Írjon és Iliit adjon 
magáról. Karácsony kor ügyes kis kézi mun­
kát küldött ajándékul Évikének is. a szülei­
nek b. de kapott ám viszont ő is tőlük 
angyalfiát. még pedig ugyancsak szépet. 
Csak hogy ez jóformán még inkább elszo­
morította. Mit ér a legszebb angyalba, ha 
nem lehet ott velők !

A napok, hetek azután csak múltak 
lassacskán, a hetekből hónapok is lettek s 
már közel esztendeje múlt. hogy Fruzsinka 
ott élt Sajófalván. Nem igen ismert volna 
rá, aki rég nem látta. A szilaj, indulatos, 
irigy, önző Fruzsinkéból, csöndes, kissé 
busongós kedvű, de mindenkihez nyájas, 
figyelmes leány lett. Csak ritkán említette 
a régi dolgokat, de egy-egy elfojtott sóhaj­
tása elárulta, hol jár mindig a gondolata. 
S egy napon igy szólt:

— A jövő héten lesz Évike születése 
napja... tavaly ezen a napon követtem el a 
sok nagy botlás elsejét. Ugy-e nagymama, 
szabad Évikét megköszönt enem ?

— Hogyne, kedvesem. Csak irj neki.
— Egyszer valamikor talán még össze 

kerülünk ezen a napon ... ki tudja, mikor ? 
Ha én azt még valaha megérhetném!

— A jövőt a jó Isten tudja. Csak ird 
meg leveledet, aztán dologhoz kell látnunk. I 1
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mert a jövő héten szálló vendégeink lesz- j 
nek. rendbe küll hoznunk a házat.

A készülődés sok munkája közt Fruzsinka i 
nem is igen kérdezgette, kik lesznek azok j 
a vendégek. Pedig talán jó is lett volna, i 
ha a nagymama nem tartogatja titoknak, j 
INIert mikor azok a vendégek megérkeztek. | 
Fruzsinka majd eszét vesztette örömében. 
Bükkfalvyék léptek be. Évikével. ;

_ Mama . . . mama ! Apácska!... sikoltá
Fruzsinka, eléjük futva.

De hirtelen megállt es akadozva monda . 
— Azaz . . . bocsánat . . . nem szabad 

igy neveznem . . . tudom . . .
_ Rosszul tudod, szólt Bükkfalvy ko­

molyan. de szeretettel. Te nem az vagy. 
akinek a szerencsétlen titok-lesés és indu­
latos irigykedés után hiszed magadat. A mi 
gyám-leánykánk Évike. te pedig a mi édes 
gyermekünk vagy.

Fruzsinka eleinte csak bámult, hinni 
sem tudta, amit hallott s kétkedő aggó­
dással nézett a mamájára. (Lásd a képet a 
czimlapon.) A mama környezve ölelte keblére, 
mondván:

_ Szegény gyermekem 1 Sokat szenved­
tél ugy-e ? De megérdemelted, mikor azt 
tudtad hinni, hogy szüleid nem szeretnek 
és hogy nem is a szüleid.

Aztán elmondták neki azt is. amit meg 
nem tudott: hogy mikor még ő is. Éviké 

I is piczikék voltak, mind a kettőnek Fru­
zsinka levéli a neve, a saját lánvkájoknak,

I mint nagyobbacskának, hagyták meg t zt a 
! nevet, a gyámlánykát pedig második nevé- 
i ről Évikének nevezték. Ezt a ven Sara 

nem tudta. Fruzsinkat hitte az öreg Török 
Ambrus unokájának. Ám Török Ambrus 
és családja Fruzsinka megérkezése után 

I harmad-nap már mindent tudtak, mert

Dániel meghozta a fülvilágositást Biikk- 
alvyéktól. kikkel megegyezett, hogy Fru­
zsinka egy esztendeig ott legyen a gondos, 
le szigorú öregeknél mert ez jobb Évikére 
nézve; ám büntetésül is megérdemli Fru­
zsinka. aki rossz indulatokkal telve a télig 
kilesett titkot saját szülei ellen magya­
rázta s a maga hibáit belátni nem akarta, 
hanem azt hitette el magával, hogy a szülei 
nem szeretik, s hogy nem is szülei neki.

Fruzsinka szégyenkezve is. boldogan is 
borult apja. anyja nyakába.

_ Nagy bűnös voltam . . . igen míg)
bűnös! De ha meg tudtok bocsátani: ó. 
meglássátok, hogy ezen túl igaz jó gyerme­
ketek leszek!

Hirtelen megállt, s Évikéhez futva, ot 
ölelte meg.

_ 6 de hát Évike? Így hát neki szo­
morúság. ami nekem öröm. Akkor neki
nincsenek szülei!

Éviké vidáman csókolta meg.
_ Dehogy nincsenek! Miattam ne bú­

sulj. Ma lettem tizenkét éves. ma mindent 
megtudtam. És azt is tudom, hogy ma- 
mácska, apácska ezentúl is csak úgy fog­
nak szeretni, mint lia az édes lányuk volnék. 
És itt megtaláltam nagyszülőimet is. akik­
nél a mai napot töltjük. Holnap pedig 
mindnyájan, veled és nagymamával, nagy­
apával. Mariskával együtt térünk haza. 
ott együtt fogunk élni. mindnyájan, szeretői­
ben boldogan!

F U-T R 1 K A-T A.
(Képpel a ISI. lapnn.)

— LlCSS! Loess! Fu-tri Ka-ta! Ne siess
úgy. hahalia! , a

— Mit nevettek, gézengúzok .J 1'iik-e. 
igy csúfolni azt. akinek sietős a dolga.

183
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jobb volna nem

ilig tudom

— Ej»]) mert sietős, 
sietned oly nagyon.

— Hogyis ne! Hisz" igv én 
már a végét érni. A nagy kádat kell meg­
töltenem s azt mondta az asszonyom, hat 
vödörrel tele lesz: most már a tizediket 
viszem s még a felén sem vagyok. Pedig 
sietős nagyon.

— Meglehet, de rosszul sietsz. Nézz csak 
hátra egy kicsit.

— Hátra? Nini az am!

12. Szám.

Ejnye! És
ez mindig igy történt! Tele mertem a vöd­
römet, de mire a házhoz értem, kilocssant 
a viz fele!

— Úgy bizony! Lásd, Fu-tri Ka-ta, 
rosszul hitted, hogy sietsz, amikor csak 
szeleskedtél. Pedig, ámbár egynek látszik, 
szeleskedés és sietés különböző két dolog!

VITÉZ KUTYUK.

\ ostoba kutyás mit gondol mayába:
Xem szorulunk váltig a hátsó szobába! 

Inkább széjjel nézünk a szabad világba ! ,
HTn ily cts\la f\rv\ n o-nln'yt /# Z* i <i/z/ L~f1 fi fi t <(

llát ottan egg kádnak kerek tetejében: 
Vér zó lányka szörnyű kétségbe-esésben!

lm a nagy kamrába bevonultak szépen, 
Egymás mögött sorban, mint a liba éppen,
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Az öt vitéz kidyú erre úgy meghökken, 
Bátor hősi mivé erre úgy megdöbben :

Hogy ha lettek volna meg öttel is többen,
Nem rémüldözhettek volna ok ktilönben.

»Ejh!... csahintja köztük a legis-legbátrabb —
Aki jó Kardos-vér, itt meg nem hátrálhat!
Kit a kutya-liüség. úgy mint engem, áthat:
Jó szolgálatáért bö jutalmat várhat.«

»Mentsük meg szegénykét!.. . üvöltik mindnyájan. 
Vegyük le u kádról sebesen es bátran.
Gyógyító erő van nyelvünkben és szánkban:
Kettő tartsa... sebét nyalogassuk hárman/«
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C,<itt! Figyelem! Hágták! . . . Hái amint lekapták. 
Szörnyű dübörgéssel fordult fel a nagy kád.

ÁRPÁD ÉS A BÉKA.
Egy jelenet. —

Árpád, majd Jolánka.
Árpád (a pamlagon ülve. a könyvben lapoz­

gat.) Szeretném tudni, mit dicsért rajta. 
Csöppet sem találom érdekesnek . . . inkább 
ostoba, szörnyen ostoba. Alig bírtam csak 
egyszer is végig olvasni. Es még könyv 
nélkül tudjam, szórul-szóra tanuljam be! 
Hiszen már a czime is borzasztó: A fel- 
furalkodott béka« ! Én bizony nem tanu­
lom. Csak az a baj. hogy Jolánka nénikéin 
mindjárt itt lesz. hogy felmondjam a lecz- 
két . . . rettentően nagyra van vele. hogy 
két napra ő a kis mama. amig szüléink

oda járnak. No bizony! Nem igen tartok 
tőle. Ha néhány esztendővel öregebb is. 
de én fin vagyok ám, huszár leszek . . . 
nem is tanulom ezt a hiábavaló leczkét, 
Eldugom a könyvet, (a pamlag párnája alá 
rejti) igy ni! ... most aztán tessek neki 
kikérdezni belőle. (Kényelmesen hátra dől.)

Jolánka (belép.) No. a konyhában már 
kirendeltem mindent. Most lássuk, Arpád- 
kám. a te dolgodat. Tanultál szorgalmasan?

Árpád (váll-vonogatva, nyújtózva.) Nem igen.
Jolánka. — De remélem, tudod a leczkét ?
Árpád. — Nem igen.
Jolánka. — Pedig érdekes kis mese .. .
Árpád. — Nem igen.

A lábukat gyorsan egymásután rakták.
S a Yiczát. tóért az volt. vérében ott hagyták!
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Jolánka. — Már hogy mondhatod ezt? 
Talán csak megértetted?

Árpád. — Nem igen.
Jolánka (türelmetlenül.) Mit ismételge- i 

ted annyiszor ezt a két szót?
Árpád. — Nem jut egyéb az eszembe, j 

(Ásít.) Álmos vagyok.
Jolánka. - Micsoda ? Álmos ? Délelőtt tíz 

órakor? Hiszen tegnap korán feküdtél le 
és egész éjjel aludtál!

Árpád. — Az mind kevés. Hallottam, hogy 
: álmában nő és erősödik az ember, én pedig

nagy és erős akarok lenni. Hiszen az van 
i abban a te hires szép mesédben is a 

békáról.
Jolán. —- Ugyan mit fecsegsz! I gy lát­

szik. csakugyan nem értetted meg azt a 
j bölcs mesét.

Árpád. — Nern-é? De nagyon jól megér­
tettem. Az a béka is épp úgy gondolko­
zott: szeretett volna nagyon naggyá lenni, 
törekedett is rá, de hát nem sikerült az 
isten-adtának, mert megpukkadt, mikor már 
jócskán felfújta magát.

Jolánka. —- És te követésre méltónak talá- 
j lód? Hiszen épp az volt a béka hibája, 
j hogy hiúságból tette.

Árpád. — Lárifári! Azt én jobban tudom. 
Én huszár leszek, erősnek, nagynak köll 
lennem . . . már most sem vagyok éppen 
az utolsó legény. Akár veled is megbir­
kózzam.

Jolánka. — Fonák beszéd, öcsécském. 
Majd én megmagyározom neked azt a mesét. 
Hol a könyv?

Árpád. — Nincs!
Jolánka. — Hová tetted?
Árpád. — Ó, nagyon jő helyen van: 

pihen; senki sem zavarhatja álmában.

Jolánka (komolyabban.) No. már elég 
volt a mókából. Add elő a könyvet, lás­
sunk dologhoz.

Árpád (előveszi a könyvet.) .Tói van no. 
hát itt a könyv. Olvasd azt a mesét, ha 
tetszik. Én már elolvastam, nekem elég 
volt egyszer is. Apácska is csak egyszer 
olvas el egy-egy dolgot.

Jolánka. — Csak hogy te nem vagy 
apácska, nem értheted meg egyszeri olva­
sásra. Ne akarj tehát úgy cselekedni, mint 
apácska, mert ahhoz még gyönge vagy.

Árpád. — () kérem, kérem, ne tessék 
olvan kicsinylőleg beszélni. Józsi bácsi is 
mondta minap, hogy derék szál katona 
lesz belőlem.

Jolánka. — Lesz, lesz. meghiszem. De az 
még messze van. addig maradjunk a lecz- 
kénél.

Árpád. — Józsi bácsi vitéz huszár-kapitány 
és soha sem pocsékolja az idejét efféle 
ostoba mesére. Addig inkább viv és tor­
náz. Én is inkább azt teszem.

Jolánka. — Ugyan hagyd el már! Te nem 
teheted sem azt. amit apácska, sem azt. 
amit .Józsi bácsi.

Árpád. — Nem? No hát megmutatom. 
Persze, ti lányok olyan gyöngék és élhe­
tetlenek vagytok. De én, én ! ... akár mind­
járt beállhatnék Józsi bácsi huszárjai közé.

Jolánka (nevetve.) Dehogy 1
Árpád. — Igenis. Látod ezt a vas golyó­

párt? Ezzel szokott apácska a szobában 
torna-gyakorlatokat végezni. Józsi bácsi 
pedig csak úgy labdázgat vele. No. hát én 
is megteszem. (Fölveszi.)

Jolánka. — Hagyd békén azt a golyót. 
Több mint busz fontos ...

Árpád (gúnyosan.) Rettenetes ! Borza>ztó . 
Persze, te két kézzel sem bírnád megmozdí-
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tani. Hanem én! Nézd! (Nagy erőlködéssel 
félkézzel fölemeli.) Ugy-é? (Elejti a golyót.) 
.Táj ! Jaj aj ! Jajajaj! (Féllábát emelgetve, 
kétségbe esetten kapkod hozzá és a másik fél­
lábán ugrál a pamlag felé.)

Jolánka (ijedten hozzá siet.) ()! A lábadra 
ejtetted azt a nehéz golyót ? Nagyon meg­
ütött ?

Árpád (siránkozva.) Juj . . . nagyon! <)... 
szinte bele zsibbadt a lábam .. .

Jolánka. — No,
akkor hát pihenj . . . 
hagyjuk el most azt 
a mesetanulást.

Árpád. — Dehogy!
Add ide csak azt a 
könyvet . . . azt hi­
szem. most már job­
ban fogom érteni és 
akkor jobban is fog 
tetszeni. Megtanu­
lom jól. hogy el ne fe­
lejthessem egyköny- 
nyen és ne akarjam 
ma gamut nagyobbra 
fújni, mint amilyen 
vagyok, hanem ma­
radjak meg szeré­
nyen a mellett, ami 
nekem való.

Jolánka. — Nagyon 
nem is fogsz a bóka sorsára jutni!

KERÉKPÁROS DANIKA.
(Két képpel.)

I, >r

-m

Az
(Lí

eszét. Csakugyan nagy volt a baja; vesze­
delemben forgott a tekintélye kis testvérkéi: 
Iluska és Gizuska. meg a szomszédbeli kis 
Juliska előtt.

Eddig szentirásnak vették, amit mondott; 
de három nap óta csak úgy félvállról be­
széltek vele.

— Te kerékpározni sem tudsz!
— Nincs is kerékpárod!
— Kálmánnak van, és milyen szépen 

karikáz!
Már ez tagadhatatlanul igaz. Juliska 

testvér bátyja, Kál­
mán, nehány napra 
haza jött Budapest­
ről és igazi kerékpárt 
hozott magával. Vgy 
karikázott végig a 
falun, mintha gőz- 
masina hajtaná. Hát 
jól van, Danika nem 
irigyelte, mert jól 
tudta, hogy ő még 
kicsiny az efféle mu­
latságra; ámde Kád- 
mán megirigyelt Da­
nikától valamit: azt, 
hogy a kicsinyek job­
ban szeretik Dani­
kát ; jobban hallgat­
nak rá. Ki is találta 
a módját, hogy meg­
rontsa Danikának a 
tekintélyét. így szólt 
a kicsinyek előtt:

Ali LAKHOZ .SIETTEK. 
,sd a 189. lapon.)

helyes! így aztán

EL.TES három napig járt-kelt Danika 
olyan komoly ábrázattal, annyira el­

gondolkozva, hogy szinte félteni lehetett, 
talán valami baja van. Mert ez szokatlan 
állapot volt nála, a vidám, virgoncz fiúnál, 
aki mindig tréfán és játékon jártatta az

— No bizony! Mit hallgattok rá ? Hiszen 
ő még bicziklizni sem tud. Engem néz­
zetek !

Csakugyan, ebben Danika nem verse­
nyezhetett, De még sem hagyta magát.

— Kifogok rajta . . . kitalálok valamit. 
Mért akarja ezeket a kicsikéket elidege- 
niteni tőlem ? Hiszen a kis buksik még meg 
sem tudják ítélni az effélét. Megállj csak!

Addig-addig járt-kelt és törte a fejét, 
mig egyszerre, amint a lomtárba tévedt, 
diadalmasan felkaczagott.
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— Megvan! Nagyszerű lesz!
Egy kis gyerek-kocsi volt. Iluskát és 

Grézuskát kocsikáztaták benne, mikor még 
egészen piczikék voltak. Most már nem 
használták. Danika rögtön dologhoz látott, 
szétszedte, aztán sietett a szobába, hol a 
kicsinyek együtt voltak.

— Akartok-e valami nagyszerűt látni ? 
Igen? No. álljatok az ablakhoz. Majd én 
mutatom ám meg, hogyan kell kerékpározni!
A Kálmáné ... az semmi, az csak szem- | 
fény vesztő gye­
rek-játék ; de 
az én kerék­
párom nagy­
szerű ! Egészen 
új fajta, olyan 
nincs Kálmán­
nak . nem is 
lesz.

Kiment s Gi- 
zuska. Iluska 
meg Juliska az 
ablakhoz siet­
tek, (Lásd a ké­
pet a 188. la­
pon.) kíváncsi­
an bámultak le 
az udvarra. Es 
ime. csakugyan 
elő ka rik ázott 
Danika, ugyan­
csak kapálózva 
lábaival. Büsz­
kén nézett föl 
az ablakba.

__ Ugy-e hogy nagyszerű ?
; !

kálni, de a kicsinyek nem bámulták hanem 
fitymálva mondták:

'— Danika jobban tud . . . ő hátrafelé is 
tud karikázni . . . neki sokkal jobb kerék­
párja van.

Kálmán sehogy sem értette a dolgot; 
azt hitte, csak ingerkednek vele; de annyit 
emlegették, hogy végre is hinnie kellett. 
Faggatta Danikát, mutassa meg azt a csoda 
kerék-párt. Danika azonban büszkén és fur­
fangosan feleié:

— Nem sza­
bad. csak rit­
kán szabad elő 
vennem, mert 
nem minden­
napi portéka. 
Más nem is 
tud vele bánni.

!;f. csak én.
De azon a

. j 'Ll napon, mikor
il/7 -Y Kálmán ebit a-

A, zott, reggel Da-
f ' nika még is

... megmutatta a

Sikerült a karikázás.

De
kan-
hogy

kari-

ez meg
semmi! Én hátrafelé is tudok vele 
kázni. Mondjátok meg Kálmánnak.
ezt próbálja meg.

Hátrafelé még jobban sikerült a 
kázás. A kicsinyek ámultak-bámultak. s a 
világért sem jutott volna eszükbe, hogy a 
Danika nagyszerű újfajta kerékpárja semmi 
egyéb, mint". . . az ócska gyerek-kocsi hátsó
pár kereke. ,,,,

Váltig bámult Kálmán is, mikor később 
ő akarta magát kerék-párján újra produ-

m\

és nevetve így 
szólt:

— Lásd. ez 
volt az a re­
mek szerszám 
amellyel le­
győztelek. No 
meg az. hogy 

irigy fondorkodásod ellen víg tréfát eszel­
tem ki.

BABA-ESTÉLY.
— A * Kis Lap« 60-dik színes műmelléklete. —

[SZKS társaság van együtt Magduská-
w_^ nál. nem egyhamar láthatni páriáit.
Csupa úri dáma és kisasszony, szebbnél szebb, 
czifrábbnál czifrább. Mindegyik a legisleg- 
ujabb parádés ünneplőjét öltötte tol. Mert

-*--?
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úgy illik, hogy mindenki teljes díszben 
jelenjen meg, ha nagy estélyre hivatalos.

Magduska házi-kisasszony nagy szíves­
séggel látja az előkelő társaságot.

— Ah kedves Vicza és Katicza kisas­
szonyok, nagyon ürvendek . . . van szeren­
csém bemutatni Melinda és Florinda kis­
asszonyokat, igen kedves játszó társaimat ... 
és ime. . . Mirabella és Arabella kisasszo­
nyok is megtisztelték társaságunkat. Tessék 
helyet foglalni. Nem a földön! 0! A vilá­
gért sem engedném . . . itt ebben a kényel­
mes karos-székben: van hely bőven.

Az egész díszes társaság elhelyezkedett 
a karos székben s nyájas mosollyal köszönti 
egyik a másikat, valamennyi pedig a házi- 
kisasszonyt.

— Kiváncsiak ugy-e, hölgyeim, hogy név­
napot tartunk-e vagy születés-napot ? Egyi­
ket sem ! Nem ám. hanem ismerkedő estélyt, 
Ugy-e, még soha sem látták egymást mind 
együtt ? Pedig egy födél alatt élnek, csak 
hogy nem állhatnak elő mindnyájan egy­
szerre. Sok is volna a jóbul. nem győzném 
a gondját. Csak szépen sorjában. Vicza és 
Katicza legtöbbször vannak kívül. Sokat 
is játszottunk a télen, ugy-e?

Vicza és Katicza oly nyájas képet mu­
tattak. hogy okvetetlenül megelégedettnek 
köllött lenniük a múlt téli mulatságokkal.

— Kedves Melinda és Florinda .. . ta­
lán kissé unalmas volt ott a fiókban? A ne­
vem napjára jöttek a nagymamával, ugy-e? 
Vagy a születésem napjára ? Igaz biz" a! 
A születésem napjára... Mirabella és Ara­
bella kisasszonyok pedig Karácsonykor... 
a néni hozta angyalfiának. Azóta jót pihen­
tek a dobozban ... de lám, most is egé­
szen újak, szépek. gyönyörűek. Majd ráke­
rül a sor mindenikre, hogy rendes játszó­
társam legyen. De olyankor nem csapunk 
parádét, csak hétköznapi ruhában sétálunk. 
Ma ünnepet ülünk, mind együtt vagyunk; 
de került is ám fáradságomba, míg vala­
mennyit parádéba öltöztettem! Most már 
vigadjunk, tánczoljunk!

Czigány-banda nem húzta ugyan, de a 
díszes társaság nem is kívánta, Nótázott

Magduska és sorra mindnyáj okát vígan 
megtánczoltatta.

Az estély pompásan sikerűit, mindenki 
meg volt elégedve és boldogan tért utána 
nyugalomra.

KÉPREJTVÉNY.

A megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet:

-Mii

„A tarka könyv.“
Százötven elbeszélés, irta Hoffmann Ferenc«. 

Negyedik, javított kiadás, tizenegy eredeti színes 
képpel, szép vászon-kötésben.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XL VIII. köt. 10-dik szá­
mában közölt koczka-rejtvény megfejtése:

A R A

R Á K

A K Ú

Helyesen fej tett ék meg: Verédv Ilona, 
Gerlóczy Endre, Kövesy Rudi. ifj. Kubinyi Gyula, 
Mérev Ágosta. Farkas László, Volaricli Irmuska, 
Fáy Erzsi, Geist Lili. Pintér Rózsika és Margit, 
Riesz Kornél, Moesz Ilonka, Felsenburg Margitka, 
Müller Emmike, Gálosy Zoltán (részben). Lukács 
Jóska. Mandel Ibolyka és Mihály, Harkányi Sándor, 
Herzl Antal, ifj. Nagy Elemér, Vermes Margitka 
(irj vonatozott papiroson, amíg egyenes sort nem 
tudsz vetni ! /'". b.) Horváth Böske, Zwibach Ernő, 
Millig Erzsi, Tülgyi Sándor. Hűvös Róbert és
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László, Okolicsányi Marosa, Steinhübel Ö. (nevedet 
ird ki egészen, máskép jövőre nem fogom figyelembe 
vehetni. F. b.) Szájbely Jenő, Greisinger Irén, 
Gervay Mariska, Erzsiké és Mike, Hunfalvy Lívia, 
Dénes Zsófika, Hegyessy Gyula, Neménvi Berta, 
Cherrier Mariska, Pinkas Jenő. Eckerdt Klára, 
Aranka és Jani, Schiller Frida, Zubor Imre, ifj. 
Kossaczky Oszkár, Eigner Imre, Miklós és Károly, 
Farkas Mariska, Stancsa Miczi, Emiké és Gyula, 
Weldin Oszkár és Sándor, Baráth József (kinek 
az irása ? F. b.), Hagvmássy Lajos, Csízek Ilona, 
Blau Arthur. Scheer Anna, Koch Nándor, Czinner 
Géza, Weisz Angela, Diamant Bózika, Mihályi! 
Ernő és Zoltán, Kristóffy Miczi és Andor, Gál 
Erzsi. Ungár Béla, Wámoscher Lujza, Kremzir 
Alice, Edith és Ernő, Fuchs Szeréna, Szent-Ivány 
Karola, Freund Berta. Flamm Erzsi. Jákó Jánoska. 
Schwarz Mirza, Szukováty Imre, Wagner Irén és 
Évi, Vük Polly, Barssy Paula, Forgách Beatrix, 
Mészáros Zsófika, Szibenliszt Ida, Schwarz Magda 
és Béla. Csippék testvérek, Rosenberg Rózsa és 
Zsiga, Szelke Hajnalka és Józsi, Bogisich Imre, 
Kövesdv Aranka, Lederer Irma és Sarolta, Posner 
Öli. Botka Lajos és Andor, Pessl Lipót József, 
Koritschoner Margit. Busay Giziké és Irénke, 
Szeglethy Marika és Sárika, Grünwald Ilonka, 
Imrédy Kálmán és Károly, Yiczián Etelka. Bolyó 
Pálma és Károly, Kristóffy Gizi, Achim Mariska, 
Schwarz Margit és Kornélia, Franki Pepi, Hegedűs 
Márta, Jolán és Ernő. Klein Giziké. Lukácsy Lipót, 
Unger Béla és Ervin, Piso Emilka és Ilonka, 
Ferbstein Berta. Szentpéterv Gyula. Kovács Ilona. 
Denk Gusztáv, Herczinger Ilona, Rákosi György, 
Strasiribka Modesta, Wohl Gyula, Buday Annuska, 
Schlesinger Malvina és Ella. Fövenyesv Annuska, 
Pali és Sanyika, Saláth Ilonka, Benedek Dénes. 
Nagy Mariska. Hirschler Jolán, Fisclil Izabella. 
Diner Pál, Ledniczky Erzsi, Przybilla Jenő, ifj. 
Büttel Jancsika. Fischer Flórika és Ilonka, Demjén 
Pista, Tóth Emil, Ádámtfy Elek, legifj. Kulin 
Imre, Demeter Tibor, Császár Ferencz, Scharrt 
Ilonka és Gyula, Kovách Sárika, Madarassy Géza, 
Stépán Róza, Krámer Miczi, Rickl Antal. Ferenczv 
Erzsi. Flesch Károly. Móga László. Deutsch Kornél, 
Terstyánszky Margitka, Földvárv Feri, Heinrich 
Alice! Könyöki Ilona, Hlavathy Imre, Kovács István. 
Gerstmann Malvina és Josefine, Istók Barna, Retav 
Vilma és Miczi, Berkes Irénke és Ilonka, Sárkány 
testvérek, Barlió Feri. Krausz Géza, Dalmady 
Irénke, Morgenstern Feri, Frevler Editke (saját 
Írásodat kívánnám látni! F. b.). Bónis Berta, 
Kulpin Róza, Lobi Paula, Fleischmann testvérek, 
Seethal Elma, Adriányi Eszti és Jolán, Kreibik 
Sándor. Andreánszky István, Kubinyi Darius, Lázár 
Béla. Boemelburg Konrád. Katrenyák Mariska, 
Ránzai Ármin, Pirnitzer testvérek. Lévai Ilonka, 
Ploténvi Tóni, Gutmann Irma, Horváth Aladár 
(Hé, öcsém ! Ne oly kuszán ! F. b.) Goldstein 
Teri és Erzsi, Jörg Ilona, Ember István, Spitzer 
Ernő. Nadler Herbert, Landler Karolina és Ilonka

(a czimszalag beküldése fölösleges. F. b.), Vagács 
Aranka, Rezutsek Erzsiké és Gyula, Balkányi 
Kálmán, Lichtmann Imre, Viesenberg Lajos, Hort'er 
Józsika, Rechnitz Marczi, Tichtl Leona, gróf 
Pongrácz István. Jancsó Ilonka, Kálvin Erzsiké. 
Holczer László, Horváth Valéria, Gyémánt Ilona, 
Bartal Andor, Gönczül Ilona, és Löllbach Emma, 
Bisicz György. Zacsovics Jancsika, Szegedi Ilonka, 
Lázár Berti és Imre, Lészai Ilona, Záborszky 
Dezsőké, Angyal Irma, Tömüry Gabriella, Gaszner 
Ilike, Lányi Viola, Méla és Tivadar, Kornstein 
Edith, Vermes Margitka. Schreyer Imre, Krausz 
Juliska, Robitsek Edith és Anna, Imre Ilonka és 
László, gróf Alberti Alice és Ella, Michalik Ilonka, 
Bügler Paula, Hollaky Leo, Horváth Mariska és 
Margitka, Bayer testvérek. Várady Böske, Winkler 
Imre, Gyárfás Berta, Frankó István, Sófalvy Anna, 
Krammer Erzsiké és Boriska. Somogyi Sándor. 
Robicsek Béla, Neumann Rudolf (Rezső épp oly 
kevéssé név, mint .Tezső. F. b.), Szemük Katicza 
és Maricza, Czinder Lala, Vadas Zoltán. Gonda 
Lajos. Grubits Mariska. Jármay Károly, Hedry 
Margit, Deutsch Hcili. Zurányi Gusztáv. Szinyei 
Merse Zsiga, I'eöcz Magda. Kemény Béla. Végli 
György, Medveczky Gyurika, Ferentzy Andor és 
Diti (Ditrik v), Rosenberg Irma. Hajnik Viola.

A jutalom kisorsolása szabály-szerüen megtört én­
vén, nyertes lett: Madarassy G-eza Szatmárit, 
kinek a jutalom-könyvet (Aesopus, tanulságos 
mesék, a »Fort/ó bácsi könyvtara« czimü sorozat 
egvik önálló kötete) a kiadóhivatal megküldi.

A »Kis Lapu XLVIII. köt. 9-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését még Leküldték : Jörg 
Ilona, Rezutsek Erzsiké és Gyula, \ agács Aranka, 
Nadler Herbert, Kreibik Sándor. Spitzer Ernő, 
Muresán Kornélia. Rothfeld Vilma, Juliska és 
Márton, Barlió Feri. Körmendv Janka, Istók 
Barna, Bölöni Margitka, Tichtl Leona, Gyémánt 
Ilona. Vermes Margitka (minden beérkező meg­
fejtést rögtön beiktatok: ha az első közleményben 
nincs ott°a neved, ott van a másodikban, föltéve, 
hogy megkaptam. F. b.). Jurka Salvator, Ember 
István, Kornstein Edith.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Morosini Józsi. Olasz fiú létedre, aki csak a tél 
óta tanulsz, gyorsan sajátítottad el a nehéz magyar 
nyelvet. A te szép hazádat én jól ismerem s 
annak délvidékét: a Vezúv és Aetna táját^ külö­
nösen. Küldeményedet köszönöm. Franki
Frigyes. Az első név már előfordult egyszer rejt­
vény alakjában. A másik fölötte könnyű. Gyors 
épülést kívánok neked. — K. V. A gyermek-szoba 
humorát csak mi nagyok élvezzük. A küldött 
jelenetek és ötletek valóban meglepőek s a gyűjte­
ménynek bővített kiadásába t* >1 is veszem. Köszönet 
és köszöntés az én régi hívemnek. - Nékáin test v.
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Leveleitekkel szívesen foglalkoztam, r Sziláit) i 
Éviké. Ha a szerzője megengedi, majd közölni 
fogom a nevét. - (Irubits Mariska. Abban csak 
ugv lehetek bíró, ha ketten írtok egy levelet s 
iyv könnyebben vethetem össze az irástokat. 
Kertész Zoltán. Mi az a ka na y A másik sem ér so­
kat. Egyébre fordítsd azt az elrejtvényezett időt. — 
l’aukoViell Szeréna. Majd utána nézek a^ nagy 
kézirat-halmazokban s aztán felelek. \ ancsó
Anna. Minden sorra, legyen az merőleges vagy 
vízszintes, köll találni nevet vagy szót. A fölvett 
név különben már elő fordult. Schulz Mariska 
és Pál. Bég ismert rejtvények azok. — Szinyei- 
Mel’se /síita. Csütörtökön este 6—< ó. közt szívesen 
látlak. Ha nem ment válasz leveledre, nem is kap­
tam. - Perzsián Erzsiké. Már a miatt, vettem 
panaszt, a »Kis Lap» mért kerül néha megkésve 
egv-egv kis olvasóm kezébe. De még azon egy 
sem panaszkodott: vasárnap helyett mért kapja 
már szombaton ? -— I.aendler 1 esi v. Fűd tómmal 
nem lehet. Egyes darabokban azonban inkább. 
Láttam is már néhányat. A jegyosztó majd fel­
világosit. - Viesenhvrg Lajos. Rögtön ki lehet

Előfiz- f elhi vá:

KIS LAP
április—júniusi folyamára.
foi.vó évnegyed végéhez közeledvén, kér- 

I jiik ama t. előfizetőinket, kiknek elő­
fizetésük e hó végével 
lejár. szíveskedjenek 
megrendelésüket mielőbb 
megújítani, hogy a lap 
pontos szétküldése fenn­
akadást ne szenvedjen.

t „KIS LAP“ most 
folyó negyvennyol- 
ezailik kötetének hal­
ra levő második fele szá­
mára is az érdekes köz­
lemények változatos so­
rozata van előkészítve.
Az oly általános tetszés­
sel találkozott
zsinka titka“ után most íjjÉ 
már sorra kerülnek
„Koszcsont Ferke iijaltb rngaszko- 
dilsai11, melyek számos kép kíséretében fog-

találni. Fáradságosabbat küldj. — Nyáry lila. 
Mind a kettőt besoroztam. — Mihályi! Ernő és 
Zoltán. Első kísérletnek nagyon bevált. Meg is 
jelen. — Dénes Zsóiika. Sokan szeretnek azt tudni. 
De nem akar megnevezkedni. — Koritschoner 
Margit.. Csütörtökön esti fi—7 örömest fogad­
lak. — Több levélről a jövő számban,

JÓ szív.
A szegény fővárosi gyermekek nyaralására:

Lészai Ilona 1 írt.. Brichta Irén és Vilma 50 kr.. 
Lévai Ilonka és lrénke r. frt., Wenckheim Mária 
cryüjtése 5 frt. (Egyes adakozók: Wenckheim Ilona 
2 frt. A. V. l frt., Wenckheim Mária 2 frt.) 
Köszönet a kegves adakozóknak. Az adományokat 
rendeltetési helyükre juttatom.

A „KIS LAP“ minden kötetéhez díszes szin-nyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A >Kis Lap«-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czim : Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.

nak napvilágot látni. Ezt ismét hosszabb 
elbeszélés fogja követni, szintén képekkel, még 
pedig olyan érdekes el­
beszélés. mely talán le- 
tekedni fog a „Fruzsinka Y ^3
titkáéval.

A többi rovatok 
is folyvást minden 

számban érdekes és tanulságos közle- 
ményeket fognak nyújtani, mindig raj­
zok kíséretében.

A „KIS LAP“ előfizetési ára :

Negyedévre ............................ 1 frt

Félévre .................................... ti ..

Egész évre ........................... 4 ..

Az előfizetések legczélszeríibben postai utal- 
vánnyal. a „KIS LAP“ kiadó-hivatalához 
(Budapest, IV. ferencziek-tere sz. Athe-
naeum-épiilet) intézendők.

A „KIS LAP“ kiadó-hivatala.

Felelős szerkesztő : For ff ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület. 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.
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